Marvyn Bacigalupo-Tipps, Ph.D.

Cell:615-414-5295
thespanishsource@bellsouth.net
Fax/Phone: 931-296-0989
SUMMARY

Certified court interpreter and communications specialist with thorough mastery of Spanish and English.  Strong medical, legal and business translation and interpreting background. Extensive editorial experience and excellent writing ability. Trainer and teacher well known for motivating style.

EXPERIENCE

HANLEY-WOOD, WASHINGTON, D.C.





  2002-present

Free-lance Managing Editor, El Nuevo Constructor
The first Spanish-language, nationally distributed trade magazine aimed at the Hispanic workforce, subcontractors and contractors in  the U.S. construction industry. 

· Set up national “hand-delivery” distribution network single-handedly for this new signature Hanley-Wood publication .

· Participated in editorial and production planning prior to the launch of this new publication.

· Involved in translating, writing, editing and proofing copy. 
· Other duties include interacting with freelance translators, writers and editors; responding to reader requests and preparing editorial copy for art department. 
The SPANISH Source, NASHVILLE, TN
2000-present

Principal and Owner

Company providing interpreting, translation, training and editorial services to state and federal agencies and the private sector. Emphasis on cultural diversity and language access to the courts and healthcare providers.

BOBBIN GROUP, COLUMBIA, SC
1982-2001

Staff Managing Editor, La Bobina Magazine, 2000-2001

Considered the premier Spanish-language business-to-business publication for the Latin American sewn products industry, highlighting new manufacturing trends, equipment, services and technologies.

Planned issues and sourced articles. Represented company at trade shows and visited manufacturers associations and production sites throughout Latin America to generate editorial copy and build a presence within the Spanish-speaking market.

Contributing Editor and Translator, La Bobina  Magazine, 1982-1999

· Wrote more than 70 articles in English and Spanish, translated technical articles, ads and marketing materials.

LANGUAGE SERVICES, NASHVILLE, TN
1977-2000

Partner and Director of Spanish-Language Services

Founding partner of firm offering a wide array of services, including translation, interpreting, video dubbing and foreign-language typesetting to government agencies, corporations and publishers.

COMPETENCIES

Translation
· Patient consents, medical documents and equipment instructions, contracts, adoption and immigration papers, powers of attorney, wills, patents, motions, indictments, complaints, presentencing reports, briefs.

· Product literature and technical manuals in all fields of healthcare.

· Insurance benefits brochures and workers’ compensation documents.

Interpreting

· Healthcare

· Medical appointments and conferences

· Court/Legal

· Depositions, hearings and trials in state and federal courts of Tennessee, Alabama, Georgia, Kentucky, Mississippi, Arkansas, Ohio, Missouri, North Carolina. 

Teaching

· Basic to advanced, university-level Spanish, including business and legal Spanish, at Belmont University, Middle Tennessee State University, Nashville State Technical Institute, and Vanderbilt University.

Training

· Currently providing interpreter training workshops and classes in legal interpreting techniques for Tennessee Foreign Language Institute throughout the state of Tennessee and for the Hispanic Interest Coalition of Alabama.

EDUCATION

Ph.D., Hispanic Studies, Brown University
B.A., Spanish, Douglass College

M.A., Spanish, Tufts University
Mechanical Engineering Coursework


Nashville State Technical Community College

DISTINCTIONS

· Member, Court Interpreter Work Group for the Administrative Office of the Courts, Tennessee Supreme Court, Fall 2001.  Participated in preparation of Court Interpretation Guidelines and Interpreter Code of Ethics. 

· TN State Court Interpreter (‘02), Federal Court Interpreter (’91) and California Administrative Hearing Interpreter (’89) Certifications.

· American Translators Association Accreditation  (Spanish(English, English(Spanish).

· Member of the Publication Committee, National Association of Judiciary Interpreters and Translators
· Co-founder of the Tennessee Association of Professional Interpreters and Translators (TAPIT) and former editor of The Tapit Times
REPRESENTATIVE CLIENTS AND PROJECTS

· Federal Express, Hemophilia Health Services – Design and administer language testing program.

· TennCare – Letters, forms and notices for insureds.

· American HomePatient – legal forms, product information, instruction sheets

· Covance, ClinTrials – Informed consents.

